Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (2nd sidrot) - Matthew 7 - 11
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1. ‘al- lo’ .
Matt7:1 “Do not not R
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2. ki bamish’pat ‘asher shoph’tim tishaphetu
ubamidah modadim yimad .

Matt7:2 “For judgment that judge, you shall be judged,

and measure measure, it shall be measured R
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2> év ® YOp KPLLOTL KPLVETE Kpl,echeoree,
KAl €v (i) p.é'rpq) peTpelTe p.e'rp"qe"f](reﬂrat f)p,'iv.

2 en ho gar krimati krinete krithesesthe,

“ what for judgment you judge you shall be judged,
kai metrg metreite metréethésetai
and measure you measure it shall be the measured to R
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3. w'lamah ‘eth-hageysam ‘achiak

w’el- lo’ thabit.

Matt7:3 “And why is /' that the speck that is of your brother,
but you do not notice is »”

3> 1l 8€ BAémers TO kdpdos T6 év T® 0PBaApd Tod a8eAdod cov,
\ \ 9 ~ ~ 9 ~ \ 9 ~
TNV 8€ év T) o® 0PpOaApd Sokov o KaTavoEls;
3tide to karphos to tou adelphou sou,
“And why the speck of your brother,
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tén to ou katanoeis?
you do not consider ?”
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4. w'ey’h to’'mar ‘el-‘achiak hanichah I w'asir ‘eth-hageysam
w’hinneh hagorah .

Matt7:4 “Or how can you say to your brother, ‘Permit me,
and shall remove the speck , and behold, the log is ””

4> 1) Tds épels TO AdeAPd oov, Ades ékBdAw TO kdpdos ék Tod dPBaApod cov,

kal L8ov 1) dokos év T® 6pBadpd cod;

4 ¢ pos ereis tg adelphg sou, Aphes ekbalo to karphos ,

“Or how shall you say to your brother, ‘Let me take out the speck )
kai idou ?

and behold, is ?”
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5. hechaneph haser bari’shonah ‘eth-

w'acharey ra’oh hasir ‘eth-hageysam ‘achiak.
Matt7:5 “Hypocrite, remove first ,
and afterward, surely remove the speck of your brother.”

<5> OmokpLTd, ékPBale TpdTOV €k ToD dPBadpod god TMV Sokov,
kal ToTe SiaPAeders ékPalelv 10 kapdos ék Tod 0PpBaAod Tod adeAdod gov.
5 hypokrita, ekbale proton

“Hypocrite, first take out of ’

kai ekbalein to karphos
and enough to take out the speck

tou adelphou sou.
of your brother.”
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6. ‘al-tit’'nu ‘eth- k'labim w’al-tash’liku ph’nineykem
liph’ney hachazirim pen-yir'm’sum b’rag’leyhem uphanu w’tar’phu .
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Matt7:6 “Do not give what is the dogs, and do not throw your pearls
before the pigs, lest they shall trample them their feet,
and then turn and tear apart.”

<6> M) 3®Te 70 dyLov Tols kvolv unde Badnre Tovs papyapiTas VROV
épmpoabev 1@V YolpwV, LTOTE KATATATNTOVOLY AVTOVS €V TOlS TOOLY aDTOV
kal oTpadévtes pnEwoy vpas.
6 Me dote tois kysin

“Do not give things to dogs,

méde baléte tous margaritas hymon emprosthen ton choiron,
nor throw your pearls before the pigs,

meépote katapatésousin autous en tois posin auton

lest they shall trample them their feet
kai straphentes hréxosin
and having turned and they shall tear into pieces.”

YYL WY TR]A TERYXT YWIs YL Pt TR
1025 D2 PR WwEEm WT 025 M o8

7. sha’alu w'yinathen dir'shu w'thim’tsa’u diph’qu w'yipathach .
Matt7:7 “Ask, and it shall be given ; seek, and you shall find;
knock, and it shall be opened R

<I> Alteire kal doboeTar Vv, [nTeire kal evpioerTe,
KPOVETE KAl AvoLymoeTaL VR Tv®
7 Aiteite kai dothésetai , zeteite kai heureésete,

“Ask, and it shall be given ; seek, and you shall find;

krouete kai anoigésetai H
knock, and it shall be opened to Nt
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8. ki =hasho’el y’qgabel w’hadoresh yim'tsa’ w’hadopheq yipathach o,

Matt7:8 “For who asks shall receive; everyone who seeks shall find;
and who knocks, it shall be opened.”
8> mas yap 0 alTdv Aapfdver kat 6 {nTAV evplokel kal T® kPoLOVTL dvoLytoeTal.
8 gar ho aiton lambanei kai ho zéton heuriskei
“For who asks receives, and the one seeking finds,

kai to krouonti anoigésetai.
and to the one knocking, it shall be opened.”
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9. hayesh bakem ‘ish ‘asher yish’al mimenu b’no lachem w’nathan-lo ‘aben.

Matt7:9 “Is there a man you whose son shall asks him for a bread,

shall give a stone?”
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



2" 4 9 bl e ~ ” e\ b / e e\ 9 ~ 9
9> 1) 1is éomv €€ LpdV dvbpwos, 6V alTnoeL 0 VLos adTOD GpTov,
\ Y7 ’ ’ > A~
p1 Albov émdwoer adTd;

9 & tis estin ex hymon anthropos, hon aitései ho huios autou arton,

“Or what is there you man, whom shall ask his son for bread,
me lithon epidosei ?
surely not shall give a stone to ?”
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10. w’ki yish’al mimenu dag hayiten-lc nachash.
Matt7:10 “And when he asks him for a fish, he shall not give a snake?”
10> 7| kat ixBOv attnoel, k1 SPLv émdnoel adTd;
10 e kai ichthyn aitései, mé ophin epidosei ?

“Or if also for a fish he asks, surely not shall give a snake?”
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11. hen hara’im yod’"im latheth matanoth toboth lib’neykem
‘aph - =‘Abikem shamayim yiten ‘a’k-tob lasho’alim .

Matt7:11 “See, who are evil know how to give good gifts to your children.
Even more <0, shall not your Father is in the heavens give only good things
those who ask ”
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11> €l ovv Vpels movmpol SvTes oidaTe ddpaTa dyaba SLdovar Tols Tékvols LpdV,

’ ~ 4 \ ¢ ~ 4 bl ~ 9 ~ 7 b \ ~ bl ~ 9 7
moow RLaAAov O TaTTP VLAV O €v Tols ovpavols dwoel ayaba Tols atTodow avTov.

11 ei oun ponéroi oidate domata agatha didonai tois teknois hymon,
“If therefore being evil, know good gifts to give to your children,
posQ ho patér hymon tois ouranois dosei
how much shall your Father the heavens give

agatha tois aitousin
good things to the ones asking R
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12. laken ‘asher tir'tsu b'ney ha'adam “aso lahem gam-~
=zo'th haTorah w’haN’bi’'im.
Matt7:12 “So then, what you want sons of the men s

do also to them, this is the Law and the Prophets.”
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12> IIavTa ovv doa éav BeAnTe tva moLdoLy VRV ol dvBpwmor, olTws kal Vpels
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12 Panta oun theléete hoi anthropoi,
“Therefore everything you wish for the men
houtos kai poieite autois; houtos ho nomos kai hoi prophétai.
thus also do for them. this is the law and the prophets.”
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13. bo'u bapethach hatsar ki rachab hapethach

u dere’k ha’Abaddon w'rabbim ‘asher yabo’u bo.
Matt7:13 “Come in the narrow entrance, for the entrance is wide
and is the way to the destruction, and many are those who enter it.”

13> EicélBate dua Tis oTevils mOAns: 8TL mAaTela T TOAT Kal edpUYwPOs T) 080s
'f] &ﬂd'yovcra els 'r'r\]v ATOAELAY KAl TTOAAOL €LOLY OL elcepxép.evm o’ m’)'r'ﬁs'
13 Eiselthate tés stenés pylés; hoti plateia hé pyle

“Enter the narrow gate, for the gate is wide

kai eurychoros he hodos hé apagousa eis tén apoleian
and the way is broad leads to destruction,

kai polloi hoi eiserchomenoi di” autés;
and many the ones entering it.”
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14. w'tsar hapethach umutsaq dere'k hachayim u hem ‘asher yim’ts’uah.

Matt7:14 “But the entrance is narrow and the way of life is constrained,
and those who find it are few.”

e \ e 9 /
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A4 1t orevn 1 wOAM kal TeBALppévm 1 680s M dmayovoa els TNV Lwnv
Kal OALyoL €LoLv oL eVploKoVTES AVTNV.

14 ti stene he pylée kai tethlimmené he hodos hé apagousa eis tén zoén

“How narrow is the gate and the way is constricted leads to life,
kai eisin hoi heuriskontes
and are the ones finding it.”
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15. hisham’ru n’bi’ey hashaqger haba’im bil’bush

ub’qir’bam z'ebim tor’'phim hemah.
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Matt7:15 “Beware prophets of falsehood, who come dressed
, clothing, but within them they are predatory wolves.”

15> Ipooéyete amd OV PevdompodmTdv, olTives épyovTal mpods LRAS
év évdipaoiy mpofaTwv, éowbev 8¢€ elowv Abkou dpmaryes.
15 Prosechete ton pseudoprophéton,
“Beware of false prophets,
erchontai endymasin ,
come clothing of ,
de lykoi harpages.

but ravenous wolves.”
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16. haker ‘otham b’phir'yam

haye'’as’phu “anabim ~haqotsim ~habar’'qanim.
Matt7:16 them clearly by their fruits:

Are grapes gathered thorns briars?”

S N A ~ 9 A~ 9 ’ 9 /
(16> Ao TWV KAPTTWV AVTWV €1TL’Y'V(1)O'€0'6€ avTovsS.

R1NTL cLAAEYovoLY Ao dkavBdv oTtadulds 1) amo TpLBéAwv odka;

16 ton karpon auton autous.
“ them their fruits.
meéti syllegousin akanthon staphylas tribolon ?
Are not surely grapes gathered thorns, thistles?”
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17. ken ="ets tob “oseh p'ri tob w’hamsh’chath oseh p'rira.

Matt7:17 “So, good tree produces good fruit, and the rotten one produces bad fruit.”

A7> obTws wav 3€vdpov dyabov kapmovs kalovs moLel,
70 8¢ campdv dévdpov kapmovs ToVMPovs ToLeL.
17 houtos dendron agathon karpous kalous poiei,

“So good tree produces good fruit,

to de sapron dendron karpous ponérous poiei.
but the rooten tree produces bad fruit.”
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18. “ets tob lo'-yukal “asoth p’ri ra” w' ets nish’chath lo’ ya aseh p'ri tob.

Matt7:18 “A good tree is not able to produce bad fruit,
and a rotten tree shall not yield good fruit.”

18> 0V dbvarar 8évdpov dyabov kapmods movmpods moLely
o0de 3&vdpov campov kapTovs kalovs ToLETV.
18 ou dynatai dendron agathon karpous ponérous poiein

“A good tree is not able to produce bad fruit,

oude dendron sapron karpous kalous poiein.
nor is a rotten tree able to produce good fruit.”
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19. W' o ="ets ‘asher=lo’ p’ri tob yikareth w'yush’la’k .
Matt7:19 “ tree that not good fruit shall be cut down
and thrown >V

<19> mav 8évdpov 1) moLodV kapmOV KaAov ékkomTETAL Kal els mOp BdAAeTal.

19 dendron mé karpon kalon ekkoptetai kai balletai.
“ tree not good fruit is cut off and is thrown R
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20. laken b’phir'yam takiru ‘otham.
Matt7:20 “Therefore, you shall recognize them by their fruits.”
20> dpa. ye 40 TOV KapTOV adTAV émyvoocecde adTovs.

20 ara ge ton karpon auton epignosesthe autous.
“Therefore you shall know them their fruits.”
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21 lo’ ~ha’omer li yabo’ b’mal’kuth hashamayim
ki ‘im-ha’oseh r'tson ‘Abi shamayim.

Matt7:21 “Not who says to Me, (Master), .
shall enter the kingdom of the heavens,
but rather the one who does the will of My Father is in the heavens.”

21> OV més 0 Aéyov por, KdpLe kipLe, eloededoetal els v Baotdelav 1dv odpavdv,
A’ 6 moLdv T6 BEATLA ToD TaTpds pov Tod év Tols ovpavols.
21 Ou legon moi, ,
“Not says to Me, ¢ , S
eiseleusetai eis tén basileian ton ouranon,
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shall enter the kingdom of the heavens,

all’ ho poion to thelema tou patros mou tou ¢n tois ouranois.
but the one doing the will of my Father who is in the heavens.”
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22. w’hayah bayom hahu’ yo’m’ru rabbim ‘clay

halo’ b'shim’ak nibe'nu ub’shim’ak gerash’nu shedim
ub’shim’ak “asinu niph’la’oth rabboth.

Matt7:22 “And it shall be that on that day many shall say to Me, ¢ , ,
did we not prophesy in Your name, and in Your name drive out demons
and in Your name do many wonders?”

22> oMol épodolv pou év ékelv T Mépa, KipLe kipie,

oV T® o SvopaTL émpodmTevoaLey, kal T® 0@ ovopaTt darpovia é€eBadopev,
Kal T o® ovopaTL duvdjels moAdds émotfoapev;

22 polloi erousin moi en ekeiné€ t¢ hémera, ,

“ that day many shall say to me, ¢ , Y

ou tg sQ onomati eprophéteusamen kai tg s onomati daimonia exebalomen,

did we not prophesy in Your name, and cast out demons in Your name,
kai tQ sQ onomati dynameis pollas epoiésamen?

and perform many mighty works in Your name?”

yyx4 axoai £ ylvoy 94l Ys-ajo4 4 2
Yr4 3407 yyy vavE

ODNN PP XD 0Pivn RS 03TMIpR TR

N VDY'D Camn 170

23. ‘az ‘e"eneh~-bam le’mor lo’ yada™'ti ‘eth’kem
suru po aley ‘awen.

Matt7:23 “Then I shall answer them, saying, ‘I n knew you;
Depart , workers of lawlessness!””

23> kal T6Te oporoyiow avTols 3T OvdeémoTe Eyvv Vpas:

amoywpelte am’ épod ol épyaldpevol Tv dvopiav.

23 kai tote homologéso autois hoti Oude egnon hymas;
“Then I shall declare to them, ‘I never knew you.

apochoreite hoi ergazomenoi tén anomian.
Depart the ones working lawlessness.’”
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24. laken ~hashome™a ‘eth-d’baray ‘eleh w' asah ‘otham

‘adamehu l'ish ‘asher-banah ‘eth-beytho “al-hatsur.
Matt7:24 “So hears these words of Mine and does them,
shall compare man who built his house on a rock.”

24 HA ol %4 9 / \ J4 / \ ~ 9 /
< > aS OVV OCTLS AKOVEL OV TOVUS )\O'YOUS TOUVTOUS KOL TTOLEL AVTOVS,

e / 9 \ ’ (%4 9 4 9 ~ \ 9 7’ 9 \ \ /7
oporwbnoerar avdpl ppovipw, 6oTLs PKodopMTey avTOD TNV olklav €L TT)V TETPAV*

24 oun akouei mou tous logous toutous kai poiei autous,
“Therefore, hears these words of Mine and does them
homoiothésetai andri , hostis gkodomeésen autou tén oikian tén petran;
shall be compared to man who built his house the rock.”
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{qyra=do afa 3y (7Y 44y 4733 x99 volay
MAMATT 13w 0OoMIT WDOYM OwaT TN o

FMZATOY 7Y D 503 8D XTI M33 wam

25. wayered wayish't’phu han’chalim way’'nash’bu

wa babayith hahu’ w'lo’ naphal ki yusad “al-hatsur.

Matt7:25 “And fell, and the streams flooded, and blew

and that house, but it did not fall, because it was founded the rock.”

\ ’ e \ 5 e \ \ > e ¥
25> kat kaTeRm T Bpox) kail MABov ol moTapol kal émvevoav ol dvepol

\ / ~ 4 4 \ 9 ’ \ \ \ 4
KQl TPOCETETAV T1) OLKLQ €KELVT), kal ok émecev, TebepeAiwTo yap ém TN wéTpav.

25 kai katebe kai elthon hoi potamoi kai epneusan

“And came down snf the rivers came, and blew
kai te oikia ekeiné, kai ouk epesen,

and that house, but it did not fall,
tethemelioto gar tén petran.

for it had been founded the rock.”
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26. W'« =hashome™a ‘eth-d’baray

w'lo’ ‘otham yid’'meh 'ish ba ar =banah ‘eth-beytho “al-hachol.
Matt7:26 “And hearing words of Mine and not them
shall be compared (o a foolish man built his house the sand.”
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26 kai akouon mou tous logous
“And hears words of Mine
kai me autous homoiothésetai andri morg,
and not them shall be like a foolish man

okodomesen autou tén oikian tén ammon;
built his house the sand.”
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27. wayered wayish't’phu han’chalim way’'nash’bu haruchoth
wayiph’g’ u babayth hahu’ wayipol wa mapal’to g’dolah.

Matt7:27 “ fell, and the streams flooded, and the winds blew
and they encountered that house. It fell, and its collapse great.”

27> kat kaTéBm 1 Bpoxm kal MAOov ot moTapol kal émvevoav ol dvepol
kal mpooékofav T olkla éxelv), kal émecev kail 'ﬁv M TTOOLS adTHS peydd.
27 kai katebe kai elthon hoi potamoi kai epneusan hoi anemoi
“ came down, and the rivers came, and the winds blew
kai prosekopsan té oikia ekeiné€, kai epesen kai €n hé ptosis autés megale.
and beat against that house, and it fell—and great its fall!”

Ad43 y1q34a-x4 9340 owyar xylyy Aaiv s
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28. wa kaloth I'daber ‘eth-had’barim

wayish’tomem hamon haam al- .

Matt7:28 And finished saying words,
the crowds were astonished y

28> Kai éyéveto §re étélecev 0 "Imoods Tovs Aoyovs TovTOUS,

eEemAnooovTo ol dyAou émi T4} dday) adTod-

28 Kai etelesen ho tous logous ,

Now finished words,
exepléssonto hoi ochloi ;

the crowds were amazed ,

WAPTEY 4y Jredw wa4y yxv4 ayly 3ia Ay o
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29, ki m’lamed ‘otham shil'ton w'lo’ hasoph'rim.
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Matt7:29 for teaching them of authority, and not the scholars.

5 \ ’ 9 \ e ) ’ 1 \ 9 e e ~ S A
29> My yap ddackwv adTovs ws €é€ovolav Exwv kal ovY WS OL YPARLRLATELS AVTOV.
29 &n gar didaskon autous exousian kai ouch hoi grammateis auton.

for teaching them authority, and not as the scribes of them.
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